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Ivri J. Bunis

Loss of the Determining Force  
of the Aramaic Definite Article

An important development in Late Eastern Aramaic, also documented in 
related Eastern Neo-Aramaic dialects and modern-day dialects belonging 
to the western branch of Aramaic, is the loss of the determining value of the 
nominal suffix ā, which from the earliest documentation of Old Aramaic 
had served as a definite article. From the first centuries of the Common 
Era, nouns ending with this morpheme began serving as the general form 
of the noun, whether definite or not, practically displacing the formerly 
indefinite forms of the noun without this suffix. This dramatic change, 
whereby the old means of marking definiteness seems to have been lost, 
remains unexplained in the literature. Descriptive expressions such as ‘the 
weakening of the Aramaic definite article’ relating to this development 
supply neither an explanation nor any specific linguistic context in which 
it might have occurred.

The present paper aims to examine this development in the context of 
more general changes in Aramaic nominal morphology. It examines the 
interrelations between noun forms in the older strata of Aramaic in which 
the Aramaic definite article still functioned, both morphologically and 
morphosyntactically, as well as later changes in noun forms concurrent 
with the loss of the definite article’s determining force. In the older strata, 
the two forms of the unbound noun, definite and indefinite, exhibit 
complex morphosyntactic relations with construct state forms. In the 
Aramaic dialects in which the definite force of the definite article was lost, 
changes are also documented in genitive constructions, entailing shifts in 
the inventory of construct-state forms.

Based on this related change, as well as an analogous development in 
spoken Modern Hebrew, the paper claims that the definite article’s loss of 
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its definite force was brought about by a simplification process in noun 
morphology.

Ohad Abudraham

Codexes Sabéen 1 and Sabéen 2 
of the Ginza Rabba Revisited

The Ginza Rabba, the central religious text of the Mandaeans, was already 
compiled in the early Islamic era, but the only known manuscripts are no 
earlier than the sixteenth century C.E. This paper focuses on two important 
manuscripts that played an essential role in the history of Mandaic research: 
Codex Sabéen 1 (CS1) and Codex Sabéen 2 (CS2) from the Bibliothèque 
nationale de France. CS1, recognized as the oldest surviving copy of the 
Ginza (dated to 1560 C.E.), served as the base text of J. H. Petermann’s 
critical edition (1867), whereas CS2 (dated to 1632–1633) served as the sole 
source of M. Norberg’s pioneering edition (1815 /16). A reexamination of 
these two manuscripts revealed several interesting linguistic features that 
went unrecognized in previous research due to Petermann and Norberg’s 
emendations of the text as found in the manuscripts at their disposal. These 
features include: apocopation of final /n /, hybrid spellings (חארגתא / חארכתא =  
 ,phonetic spellings ,(טופבשא = טופשא / טובשא ,גאנמבא = גאנבא / גאמבא ,חארגכתא
false starts, hypercorrections, plene orthography for shewa, and analogical 
changes in the numbers system (תארתי־ < תארתוי־ ;תליתאיא < תלאתאיא).

Moshe Bar-Asher

Real and Imaginary Residual Influences of Biblical Hebrew 
on Modern Hebrew Grammar

It is well known that Hebrew writers in the revival generation, as well as 
other revivalists (teachers, writers, and authors of grammar books), based 
Modern Hebrew on Biblical Hebrew grammar. Modern Hebrew’s special 
affinity to Biblical Hebrew is displayed by its morphology. Intriguingly, much 
of the legacy of Biblical Hebrew morphology rejected by Mishnaic Hebrew 



 SUMMMARIES  VII

is also absent from Modern Hebrew. For example, the modal forms of the 
verb have entirely vanished from standard Modern Hebrew: the cohortative 
ׁש) and jussive forms (ֶאְפֲעָלה/ִנְפֲעָלה) ֵקם ,ַאְלּבֵ  Similarly, the inverted .(ַיַעׂש ,ּתָ
forms are not used in Modern Hebrew (י  Nonetheless some .(ַוִיְפַעל/ּוָפַעְלּתִ
of these forms remained in use in poetry and songs, especially during the 
first half of the twentieth century. Over the past two generations, however, 
these forms have become rarer, perhaps because poets and songwriters 
have less affinity to literary language and prefer the dominant patterns 
from spoken language.

This study of residual influences of Biblical Hebrew on Modern Hebrew 
grammar is based on a decades-long collection of data from hundreds 
of statements culled from written and spoken language, mainly from the 
writing of educated journalists and academic journals and books. The 
data also include examples from the spoken language of high school and 
university graduates. Many of the informants are teachers, physicians, 
engineers and attorneys; some are public figures.

This study’s main aim is to treat a number of morphological categories 
characteristic of Biblical Hebrew grammar that are attested in the margins 
of Modern Hebrew. Some of these categories are indeed Biblical Hebrew 
forms while others are imagined or only apparent forms reminiscent 
of actual Biblical Hebrew forms. I have identified more than ten such 
categories but the article treats the six categories that provide sufficient 
data for making well-founded deductions. The categories discussed are: 
the paˁol pattern in binyan qal; paˁel pausal forms; locative he; interrogative 
he; an imaginary trace of waw consecutive; and paˁol paˁalti.

Eran Cohen

The Modern Hebrew Relative-clause Strategy 
Marked by a Prepositional Phrase

Among its several relativization strategies, written Modern Hebrew has 
one strategy that consists of a clause-initial prepositional phrase. Featuring 
no other relative marker, it is therefore often viewed as asyndetic. Despite 
the fact that language planners consider this strategy nonstandard, it 
is quite common in various text types, especially in elevated, formal 
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style. For example, it abounds in newspapers, news sites, governmental 
publications, the legal genre, and even in court verdicts. The paper provides 
a brief background to the linguistic analysis of this strategy as well as of its 
origins as a replication of the Standard Average European relative pronoun 
strategy. The bulk of the paper is devoted to a full synchronic description 
of the phenomenon and its syntactic status; the accessibility scale; and 
how it expresses subject as well as possessive functions; the behavior 
of the antecedents and the constraints on them; and the phenomenon’s 
boundaries.

Galila Mor

Word-formation and Meaning in the Language of S. Yizhar

As distinct from the many literary or linguistic studies that have considered 
S. Yizhar’s language, the study in question looks at his use of single word-
formation to convey a message. Relying on the nature of the Hebrew 
language, which uses word-formation to differentiate noun patterns, and 
verb conjugations as well, I demonstrate that S. Yizhar, as well as David 
Vogel (Mor 1994) and Meir Shalev (Mor 1999), uses word-formation to 
convey his literary message. Two linguistic approaches guide my reading of 
their texts: (a) language as a structured system of constituents (de-Saussure, 
1916); and (b) lexical semantics (Cruse, 1986) according to which the 
meaning of a lexeme is composed of its basic and its contextual meaning. 
How word-formation creates meaning is illustrated by considering the 
way Yizhar uses his verbs in piˁel conjugation instead of the expected paˁal 
pattern (according to the contemporary Hebrew norm), and vice versa. 
For instance, in the tale studied here, Yizhar uses the participle meradefet 
in piˁel (example 8) instead of the expected paˁal (rodefet) in order to either 
strengthen the described activity or to indicate the intentions of the actor, 
etc. On the other hand, he uses the participle gohek in paˁal (example 44) 
instead of the expected participle megahek derived from the same root for 
pointing out a one-time instead of a recurring activity. These and other 
examples illustrate Yizhar’s use of word-formation to express meaning.
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Alexey (Eliyahu) Yuditsky

5Q21: Yet Another Copy of the “Temple Scroll”

Scroll 5Q21 is extremely fragmentary and difficult to decipher. Its DJD 
editor, Joseph Milik, did not even attempt to provide an edition of the 
scroll. A reexamination of the fragments revealed it to be a copy of the 
Temple Scroll. In this paper, I suggest a new collation of the fragments 
and present a preliminary edition of the scroll.

Uri Mor

Edit Doron (ed.; in cooperation with Ofra Tirosh-Becker and Sarah 
Bunin Benor), Language Contact and the Development of Modern 

Hebrew (Studies in Semitic Languages and Linguistics, 84), 
Leiden: Brill, 2016, xvi + 356 pp.

This new collection of papers, which attempts to explore the factors that 
shaped Modern Hebrew syntax, is addressed to both scholars of Hebrew and 
linguists not well acquainted with Hebrew, who are intrigued by interesting 
cases of linguistic change, language contact, language acquisition, and 
language planning. Each of the case studies found in the volume’s twenty-
four chapters, and the introductory essay, point to a complex integration 
of factors, primarily transmission of premodern traits, influence of contact 
languages, and internal development. To this one must add the intensive 
activity of language planners, prescriptivists, and teachers. The balance 
between these factors varies from generation to generation and from one 
phenomenon to another, but it appears that they all played an essential 
role in the development of Modern Hebrew.
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